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МИ  О  САН! 

Те траи  , те букури  ту кя  еме тия  а! Па те гадая   ы ки пе рво кни шка1 пе рромани  

шиб. 

Начало широкого  и пользования цыган кого языка в образовании учащих я — 

этниче ких цыган, во ходит к раннему СССР. Пик  овет кого книгоиздания на цыган ком 

языке пришёл я на 1920-е ― 19 0-е гг. Создание цыган кой пи ьменно ти и литературного 

языка тогда вело ь на диалекте ру  ких цыган. Издания на цыган ком языке, появившие я в 

более поздний период и до 1990-х гг., можно пере читать по пальцам. С 1990-х гг. на 

по т овет ком про тран тве возобновило ь издание художе твенной литературы, по обий 

для цыганоязычных детей и учащих я, что  вязано преимуще твенно   ча тной инициативой 

цыган ких пи ателей,   проектами некоммерче ких организаций. Но объём этих публикаций, 

по  равнению   европей кими  транами, крайне ограничен. Среди авторов книг для дет кого 

чтения отметим  ек у Мануша, Карли а Рудевича, Миху Казимиренко и Георгия Цветкова.  

Наша книга пред тавляет  обой первую попытку издания тек тов для детей на 

диалекте цыган-кишинёвцев. Этот диалект мало опи ан в лингви тиче кой литературе, и до 

на тоящего времени художе твенных тек тов на нем не  уще твовало. Издание опирает я на 

донской говор. 

Мы и пользуем вариант цыган кого алфавита на о нове ру  кой кириллицы, ча то 

и пользуемой на по т овет ком про тран тве для кодификации влаш ких диалектов. Во 

избежание трудно тей   во приятием тек та, прежде в его, у школьников, обучающих я на 

украин ком языке,  оветуем внимательно ознакомить я   пред тавленным ниже 

комментарием.  

Итак, в нашем алфавите не и пользуют я буквы Щ и Ъ, однако прибавили ь другие 

буквы. Буква Ғ  оответ твует украин кой Г и передает звук  редний между ру  кими х и г 

(гортанное г). Звук, передаваемый в украин кой орфографии букво очетаниями йо и ьо 

(йому, сьогодні), обозначает я ру  кой Ё. Украин кой букве І  оответ твует И. 

От ут твующие в во точно лавян ких языках придыхательные звуки обозначают я буквами 

Кх, Пх, Тх. Буква Рр обозначает раскатистое р, звук,  охранивший я в говоре некоторых 

 емей. О новные о обенно ти цыган кого алфавита отображены в таблице: 

 

Украинский алфавит Русский алфавит Влашский алфавит 

Ґ Г Г 

Г (от ут твует) Ғ 

І И И 

И Ы Ы 

Є Е Е 

 

 ери  ки шиб, чити  ай  крии  рромане  ! 

Илона Махотина 

                                                                 
1
 Проект реализован МОО «Обще тво цыган Южного края «Романо Тхан» (г. Каховка, Хер он кая обл., 

Украина) при поддержке гранта «Двуязычные и дву хкультурные подходы в образовании ром ких детей: 

материалы для факультатива по языку, культуре и и тории ромов» № 52947.  
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АКАНА К ГИЧИ !  

 

 

Саорр  н ов ушт е л, 

Дар и вр  м  ни   не л, 

Ғай    и л ан а к рле сте, 

Сар  хена с аме   е ле сте? 

 

 ло а рь 

 ар — но 

те    и л — кричать ◊    и л ан а к рле сте — 

громко кричать (бук . кричать из горла) 



 
 

Ле анрр   ой са к ре л, 

Ле  уе н а  у ма  е л, 

Ле  ашне ски с  рромни , 

Масайи ,  арни  … 

 

 ло а рь 

о  у   — цыплёнок 

масайи  — мя и тая 

 

 

 

 

 



 
 

  орра ле, лен туме н   са ма, 

Ле сте с   ори , ко     , ка ма, 

 урале с каме л те хал о кхас, 

Ай ле рром  хене н  е ле сте ... 

 

 ло а рь 

и са ма — внимание ◊ те лел са ма — обращать 

внимание 

 

 

 



 
 

 

 

Лес  икх  са ту тру  л, 

Ки  ел с , кай со страф  л, 

Ч  рла с   о ов ки ррой, 

Ч р  аро  с  ка ... 

 

 ло а рь 

тру  л — вокруг, кругом 

те страф  л ― бле теть,  веркать 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 уте л ой с   о  ал ко а че, 

 ал  ана не, са им а че. 

Амари  с  амалку  а, 

Ай  уш  л ой и … 

 

           

           

           ло а рь  

         им а че — хорошо 

         



 
 

 

 

Май- аро  ла  ировл  тар, 

Кон ур  л ла лулу   тар? 

 ешл  в кх ре  ов  о салта р  

И  ей    и л  а а : «…!» 

 

 

 ло а рь 

о салта р  —  ундук 

и лулу и  ― цветок 

 



 
 

 

 

 окхали  с  ла ки  орр, 

Ай  хере л маше са корр. 

А н о кх р ой      ри  а 

 хай м вки л аме н е … 

 

 ло а рь 

и  орр ― кишка 

и корр ― горло, шея 

и      ри  а ― хозяйка 

те м вки л ― мяукать 

 



 
 

Ле стар м     май и  ра н, 

Ле стар са орр   ара н, 

Лес о  а  раки  мек  л, 

 е фери л о кх р … 

 

 ло а рь 

те и  ра л ― дрожать 

 раки  ― ночью 

 



 
 

 

Д н аре л раки  ов тут, 

Дил ре л шоро   елму т. 

Ур  л ов о рта к ғ рм са р , 

Ай ана в с  лес … 

 

 ло а рь 

те   н аре л ― ку ать 

о ғ рм са р  ― жеребец 

 раки  ― ночью 

 



 
 

 

А н и ч р маре л ой ва ко, 

О рта к  и ч  ғарравл  ко, 

Ле са е ски ой рромни  

Ғай ана в с    … 

 

 ло а рь 

о ва ко — век,  то лет ◊ те маре л ва ко — коротать век 

и ғарра вл  — кожа (материал) 

 

 

 

 



 
 

 

Кам ае л  аро  Кр ч  но, 

Ле  иро ғуре, а   но! 

Пе меса л  кай ли а но, 

Май  ешл  в  еко  … 

 

 ло а рь 

о ли а но — блюдо 

о а   но —  очельник 

 

 

 

 



 
 

 

С  ла кре  о и  ори , 

С  ла накх сар  околи . 

Со к  и  а кой тхули , 

 л ману ш  хене н … 

 

 ло а рь 

и к  и  а — тол туха 

и  околи  — лепешка  

 

 

 

 



 
 

 

Д   аре  ш н а  ш ре сте, 

 хай    ла  кай накх с  ле сте, 

 ал   ч р, маре л    хув 

 ол р о  с  ка ... 

 

 ло а рь 

о ш н  — рог 

   ла  —  ерьга, кольцо 



 
 

 

 

 

 

Рув — хула й с  ла рувн  ко, 

Ай шошо  те рром — шошо й. 

Ғай  уру в ла  урувн  ко, 

Ай рра а те рром — … 

 

 

 

 

 ло а рь 

о хула й — хозяин 

и шошойи  — зайчиха 

 

 



 
 

 

С  лес  а р а сар  хуре сте, 

С  лес ла хте сар  акре сте. 

О ана в с   урано . 

Сар  хене н  е лес? … 

 

 ло а рь 

и ла хт  — копыто 

 

 

 



 
 

 

 

 

С  ло кре  о  урале с, 

Ле ш н а   аре  с  лес, 

Ле  у не стар май- аро , 

 л ману ш  хене н … 

 

 

 

 



 
 

 

 

Лес  ес   ту ни  икх  са, 

Канало  тхай  и ор  ко, 

 ахт  ари  — те астаре са, 

Пхакало  о … 

 

 ло а рь 

 ес   — днём 

канало  — уша тый 

 хакало  — крылатый 

 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

А н о кх р  ара л м    н ар, 

А ара   л мануш  н ар. 

Инкле л аври  сар  е л туна рико, 

Ж не с, ана в с  ле ско … 

 

 ло а рь 

о туна рико — темнота 

 

 

 



 
 

 

 

А н о че р ур  л шука р, 

Ай  ила  ал а н и  ар, 

Ле тра  стар  ахтали  

Ле  хак  н а … 

 

 

 ло а рь 

о че р — небо 

и  хак — крыло 

 

 

 

 

 



 
 

ЛЕ ПОЕ   Е 
О НИУЖО  

Са  эк рром,  аво   а пе  ко тра ё добынди ла  лое   ай 

кэре ла  а нда ле нде пе  кэ кхэр. Са и добы нда,  а кай  а  — 

шё ла  а ндо кхэр. Та ле аиля в о ге , ка на о кхэр  а  кэрдо , 

накхля в о рром пе  ка  еме тия  а а нде ле  те те траи н. Райкано  

баро  кхэр, о рром пхукё ла  пе  тар. Та а нде гада  кхэр  а  пря 

цыпа ко о ниужо  ле кхэре  ко. Ракя нца ни де ла  па чя, ниш 

рроме  кэ, ниш ле  кэ  еме тия кэ. Са ва ри- о  шю дела , 

пхагэ ла .  е рроме   цы рдела  па лал му те цэ, ле бэе цэ лине  те 

дара н тхай о рром ле нца. Ни жяне ла  ка рром,  о те кэре л,  ар 

те дел га на ле ниужэ  .  яв рром, гэля в а нди кхангэри , мангля в 

ле рашае   те  винцо л о кхэр. Аиля в о раша й, драбардя в о 

рругимо  ,  винцо ардя в пае  а кхэр. И та ае л па ле рят, та о 

ниужо   ае кх ни дел рроме  кэ кой па чя, лел те маре л эл теля ре, 

эл па а ррэ. Хуте лтар о рром пав па то раки , ай камля в те 

а таре л ле ниужэ  , ля в те пра  тал па ла ле  те па  а о кхэр, ай о 

ниужо  агара дило а нди ти нда, о рта  кэзы а йляв. 

Каве р ге  уштиля в о рром де диминя цэ ай гэля в кай 

пхури  драбарни . И пхури  драбардя в ле  кэ ле драба  тхай 

пхендя в те рры пи л кал драба  пав кхэр. Кэрдя в во гадя , та  а 

дежя ба. Со фе рди ни кэре ла  ка рром! Кай ни пхире ла , ка  на 

ане ла  —  а дежя ба. 

Рое л о рром, ни жяне л  о те кэре л дя муре ле  кэ. Гэля в ов 

пе  кэ пхрале  те, мотхо л пе  ки ниво я, рое лпе  ай пхене л: 

— Ве ре,  о ман те кэра в, халя в ма ка ниужо , маре л ле  о 

Дел! 

— Акха р ле рашае  ! — пхене л о пхрал. 

— Акхара ва  дя муре, кханч ни ажути ардя в, — пхендя в о 

рром. 



 
 

 

 



 
 

— Э, ату нчи акха р ла драбарня ?! — цыпи ардя в о пхрал. 

— Сы ма  ла те —  а дежя ба! — пхаре   пхурдя в о рром. 

—  яне    о, пхаба р годо  кхэр андектха н годоле  ниужэ  а! 

Кэ ме дикха в, кам пел киро  рат  ай кам ха л кё ги ко ниужо ! — 

 окоти а йляв о пхрал. 

— Та  а ра ! Ме  а о тра ё покинде м па ла гада  кхэр, кай 

 ае  капи че  а  — кэра ва  миштимо   а ндо кхэр,  а ле лое ,  а и 

добы нда а нде ле  те. 

— Мо,  о ту кэ, мек пхабо л ко кхэр ай ко ниужо ! 

Тходя в кан пе  кэ пхрале   о рром, ляв о бензи но, шёрдя в 

ле  по кхэр,  ай дяв яг. Бешэ л о рром де-дура л, дикхэ л пе 

пе  ко кхэр,  ар во ле лпе яга  а, рое л гэро , кхо э л и а ви н а нди 

а ви н. Ай ату нчи ашуне л,  ар вари-ко н пашо л пала л, 

бангяре лпе, ай коче  о ниужо . Пашыля в  ай пхене л рроме  кэ: 

— На ров, ве ре, на ров, пхра ла! Гада ва о кхэр, о Дел 

ле  а! Мек пхабо л, ну ма те ава   аме  андектха н! 

         

о тра   — жизнь 

   а ко — заноза, при тавучий 

о ниу о  ле кх ре ско — домовой 

и  а ч  —  покой твие, покой ◊  ел  а ч  — о тавить в покое 

ле мусте    — у ы 

о  аға рро —  такан 

и ти н а — коридор 

и  ра арни  — гадалка, ведьма 

   муре — уже 

 



 
 

О НÁЙКИНДО ГРАС  

Траи ла  екх рромайи   еме  тия. Траи на  дэ чёррэ  , кай 

екх ге  ха на , ай дуй аше на  бокхале , на  ле нде кханч. Екх о 

кхэр  аво  пе рла тар ге -ге э  тара  я май-бу т ай май-бу т. О 

 тэпы но ле кхэре  ко  а  чёрро  ай згырчиме . А кэ и та екх ге  

бешэ л ка рром пе  ка рромня  а  ай шяоррэ нца пи пхув па лай 

ме а ля, ай пхене л: 

― Э та, кам кэра в и тра ба и бари  ― кам бикина   амаре  

перива ре поре нца, дел о Дел, кам добынди   ловоррэ . Пе 

кокола  лое  кам кина   ле кы рпе, кам жя  по фо ро, кам бикина   

ле. Ай ату нчи а ндай добы нда, кам кина   ва ри- аи  машынку ца, 

кам лашяра   ла, кам бои  , кам кэра   о рта райканёрры  те ае л. 

Ай ату нчи пе рлапе эк гажёрро   ай мишторрэ   кам бикина   ла. 

Май-ату нчи кам ла   кой добы нда  ай кам кина   инкэ  екх 

урали  и лаши , кам кина    умнака й  ай кам тра да  те бикина   

пал рром ко  омнака й. Ай па лпале дя муре кам ава  , кам кина   

аме нгэ  о  май-баро  кхэр, ле  умнака , га лбе: дешэ нгэ, 

панже нгэ! 

Май-цыно  шяорро  ле рроме  ко ашуне л пе  кэ даде  , 

поррадя в о муй  ай ле якха  ай дел пе  гы ндо,  ар гадая   я кам 

аел, ай ату нчи лоша  а пхене л:  

— Да де-да де! Ай  ар аме нде кам аше н инкэ  лое , аме  кам 

кина   аме нгэ ле гра те  ! Ай ле гра те  те кам аракха дёл о 

кхурорро , ме кам да в ле  андрэ   ай кам ла в те тра дав пе 

ле  те! 



 
 

 



 
 

Э, о дад  ар ашундя в гадая ,  ай лел о би чё та  а ра дяв ле  

пе шяоррэ  те. О шяорро  хуте лтар ле даде  тар ай пхене л 

дара тар: 

— Да де-да де! Ай  о ме кэрде м, кай ту маре   ма,  ар ле 

раклоррэ  !? 

—  е кхуроррэ  кэ и зэй кам пхагэ  ! 

         

кханч ― ничего 

о ст    но — хозяин 

   рчиме  ― жадный 

и  о   н а ― доход, заработок 

те  ои л ― кра ить 

   муре ― уже 

ле  а л е ―  таринные золотые монеты 

ле  еш  н   ― червонец ( таринная золотая де ятирублёвая 

монета) 

ле  ан е н   ― пятирублёвка ( таринная золотая 

пятирублёвая монета) 

о    н о ― мы ль, мечта ◊   л  ес    н о ― пред тавлять, 

воображать 

о кхурорро  ― жеребёнок 

и   й ―  пина 



 
 

АГАРАДЕ  ҒО Р Е 

 ашно  ― петух; кхайни  ― курица;  раст ― конь; ч рро й ― ворона; майму  а 

― обезьяна;   н а р  ― шмель, шершень; м   а ― кошка; риконо  ― пё ; 

  м а р  ― комар; са ни  ― змея; курка но ― индюк;  али  ―  винья;  уру в 

― бык; рр  о й ―  елезень;  у но  ― козёл;  акро  ― баран; лили  ко ― 

летучая мышь; ша рико ― мышь; чирикли  ― птица; 

 

САР П ЕНЕ ЛПЕ ГАЖИКАНЕ С 
 

1. В ех он будит, 
Но времени не знает. 

И громко кричит, 
Как называем мы его  

7. Голодная у неё кишка, 
Набивает рыбой горло, 

В ё лежит на кроватке 
И мяукает у на  … 

 
2. Яйца она в е не ет, 
С цыплятами разговаривает, 

 ена петуха, 
Мя и тая, белая … 

 
8. От него кошки дрожат, 
Его в е боят я, 

Его отец ночью пу кает, 
 тоб охранял дом … 

 
 . Ребята, обратите внимание, 

У него е ть хво т, копыта, грива, 
Очень любит е ть  ено, 

Цыгане называют его … 

 
9. Ку ает ночью он тебя, 

Дурит голову давно, 
 етает будто жеребец, 

И зовёт я он … 
 

4. Его видишь ты кругом, 
Собирает в ё, что где бле тит, 

Украдёт он бы тро твою ложку, 
Вор почётный этот … 

 

10. В траве век коротает, 
Она будто кожаный кнут. 

Зме я она  упруга 
А имя её … 

 
5. Прыгает бы тро по деревьям, 
Е т бананы в е хорошо, 

Наша подруга, 

Называет я она … 

 
11. Придет великое Рожде тво, 
Пироги —  очельник, 

На  толе, на блюде 
У ел я печеный … 

6. Больше чем пчела, 

Кто летит от цветка  
Смотри,  ел он на  ундук, 

А мать кричит: «…!» 

12. У нее курчавый хво т, 

У нее но  как лепешка, 
Как же огромна эта тол туха, 

В е люди говорят … 



 
 

 
1 . Очень большие рога на голове, 

И кольцо в но у у него, 
Е т траву, бьёт землю 
Злой этот … 

17. Её днём ты не увидишь, 

Уша тая, но без хво та. 
Большая удача, е ли поймаешь, 
Крылатая … 

 
14. Волк — муж волчицы, 

А у кошки муж ― кот, 
Бык — у коровы, 

А у утки муж … 

 
18. В доме боит я кошек, 

Прячет я от людей, 
Выходит наружу, как на таёт 

темнота, 
Знаешь имя ёё … 

 
15. У него борода, как у  тарика, 

А порода как у барана, 
Имя его  таринное, 

Называет я он … 

 
19. В небе она летит кра иво, 

И поет во дворе, 
От жизни  ча тливая, 

С крыльями … 
 

16. Он кучерявый очень, 
И рога больши е у него, 
Больше, чем козёл. 

 юди говорят: … 

 

 

ДОМОВОЙ 
 

Был один цыган, который в ю  вою жизнь зарабатывал деньги и  троил 
на них  ебе дом. Ве ь  вой заработок, в ё, где что было ― вкладывал в дом. Ну, 

вот пришёл день, когда дом был готов, зашел цыган  о  воей  емьей в него 
жить. Прекра ный большой дом, цыган гордил я  обой. Но в этом доме был 

очень при тавучий домовой. Ночью не давал покоя ни цыгану, ни его  емье. 
В ё время что-то переворачивал, ломал. Цыгана тянул за у ы, дети начали 

боять я, и цыган начал боять я вме те   ними. Не знал тот цыган, что делать, 
как избавить я от этого домового. Взял цыган, пошёл в церковь, попро ил попа 
о вятить дом. Пришёл поп, прочёл молитву, о вятил водой комнаты. Вот 

приходит  нова ночь, но домовой в ё равно не даёт цыгану покоя, начал бить 
тарелки,  таканы. В какивает цыган   кровати ночью, и хотел поймать 

домового, начал гонять я за ним по в ему дому, а домовой  прятал я в  ени, и 
будто ра таял. На  ледующий день в тал цыган на ра  вете и пошёл к  тарой 

колдунье. Старуха заговорила ему травы и  казала ра  ыпать эти травы по 
дому. Сделал он так, но в е напра но.  его только ни делал тот цыган! Куда ни 

ходил, кого ни приводил — в ё напра но. 
Плачет цыган, не знает уже, что ему делать, пошёл он к  воему брату, 

ра  казывает  вою беду, плачет я и говорит: 
― Друг, что мне делать, надоел мне этот домовой, чтоб побил его 

Го подь! 
― Позови попа, ―  казал брат. 



 
 

― Звал уже, ничего не дало это, ― ответил цыган. 
― Ну, тогда позови колдунью! ― во кликнул брат. 

― Был у неё ― в ё бе полезно! ― тяжело вздохнул цыган. 
― Знаешь что,  ожги тот дом вме те   тем домовым! Потому что я вижу, 

выпьет твою кровь и  ъе т твою душу этот домовой! ― по оветовал брат. 

― Да как ! Я в ю жизнь потратил за этот дом, где какая копейка была ― 
наводил порядок в доме, в е деньги, ве ь заработок в нём. 

― Да будет тебе, пу ть горит этот дом и этот домовой! 
По лушал я  воего брата цыган, взял бензин, облил им дом, и поджёг. 

Стоит цыган, издали  мотрит на  вой дом, как он горит, плачет не ча тный, 
проливает  лезу за  лезой. А потом  лышит, как кто-то подходит  зади, 

поворачивает я, а там домовой. Подошел и говорит цыгану: 
― Не плачь, дружище, не плачь, брат! Это дом, беда   ним! Пу ть горит, 

лишь бы мы вме те были! 
 

НЕКУП ЕНЫЙ КОНЬ 
 

 ила одна цыган кая  емья.  или так бедно, один день ели, а два 
о тавали ь голодными, не было у них нечего. Только дом, который кренил я 
день от дня в ё больше и больше. Хозяин дома был бедным и  купым. И вот 

один день  идит этот цыган  о  воей  емьей и детьми на земле за трапезой и 
говорит: 

― Ну, вот  коро  делаю большое дело ―  дадим наши подушки   
перьями, да т Бог, заработаем денежек. На те деньги купим вещи, пойдём на 

базар продадим их. А потом на заработок купим какую-нибудь машинку, 
приведём её в порядок, покра им,  делаем, чтоб прямо цар кая была, а потом 

попадёт я какой-нибудь нецыган, и хорошенько продадим её. Потом возьмём 
этот заработок и купим ещё одну машину хорошую, купим золотца и поедем 

продавать по цыганам это золото. А обратно уже приедем, купим  ебе  амый 
большой дом, золото, золотые монеты: червонцы, пятирублёвки! 

Младший  ынок цыгана  лушает  воего отца, ра крыл рот, глаза и 
пред тавляет, как это в ё будет, а потом   радо тью говорит: 

― Папа-папа! А е ли у на  о танут я деньги, мы купим лошадь! А у этой 

лошади родит я жеребёнок, и я запрягу его, и буду катать я верхом на нём! 
Ну, отец как у лышал это, да взял кнут, да как хле тнул мальчишку. 

Мальчишка от кочил от отца и говорит  о  трахом: 
― Папа-папа! А что я  делал, что ты меня бьешь, как нецыган кого 

мальчика  
―  еребёнку  пинку  ломаешь! 
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